
VZOREC OKVIRNEGA SPORAZUMA

S pregledom vzorca okvirnega sporazuma ponudnik potrjuje, da je seznanjen z njegovimi določili.


Republika Slovenija, Generalni sekretariat Vlade RS,
Gregorčičeva ulica 20, 1000 Ljubljana, 
ki ga zastopa Barbara Kolenko Helbl, generalna sekretarka
Davčna številka: 41332954
Matična št.: 1590146
Številka računa: 01100-6300109972

(v nadaljnjem besedilu: naročnik)

in

______________
______________________________
______________________________
ID za DDV/davčna št. 
Matična št.: 
Številka računa: 

(v nadaljnjem besedilu: izvajalec)

sklepata 


OKVIRNI SPORAZUM O OPRAVLJANJU STORITEV PREVAJANJA, JEZIKOVNE REDAKCIJE MEDNARODNIH SPORAZUMOV IN POGODB, 
LEKTORIRANJA TER PREVAJANJA S SODNO OVERITVIJO

ŠT. 43011-1/2022/ (IME IZVAJALCA)

Uvodne določbe
1. člen

Pogodbeni stranki ugotavljata:
· Generalni sekretariat Vlade RS je na podlagi 40. člena Zakona o javnem naročanju (Uradni list RS, št. 91/15 in 14/18, 121/21, 10/22 in 74/22-odl. US v nadaljevanju ZJN-3) in 5. člena Odloka o ustanovitvi Generalnega sekretariata Vlade Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 25/10 in 1/11) po pooblastilih končnih uporabnikov izvedel skupno javno naročilo za storitve prevajanja, jezikovne redakcije mednarodnih sporazumov in pogodb, lektoriranja ter prevajanja s sodno overitvijo. Seznam vseh končnih uporabnikov, vključenih v skupno javno naročilo, je priloga tega okvirnega sporazuma;
· naročnik s tem okvirnim sporazumom na podlagi ponudbe št. ______z dne______, ki je priloga okvirnega sporazuma, naroča storitve v svojem imenu in za svoj račun ter v imenu in za račun ostalih končnih uporabnikov, izvajalec pa prevzema izvedbo storitev;
· izvajalec je bil izbran na podlagi predhodno izvedenega javnega naročila po odprtem postopku, ki je bil dne ___________objavljen na portalu javnih naročil z oznako__________, in odločitve št. ___________z dne ________;
· naročila potekajo prek Sektorja za prevajanje kot organizacijske enote v sestavi Generalnega sekretariata Vlade RS na obrazcu za naročilo storitev, ki je sestavni del tega okvirnega sporazuma in je objavljen na spletni strani https://www.gov.si/zbirke/storitve/narocilo-pisnega-prevajanja-lektoriranja-in-tolmacenja/;
· dokumentacija št. ___________ z dne ___________ in ponudba ponudnika št. _______z dne ___________ sta podlagi za razlago okvirnega sporazuma.
Predmet okvirnega sporazuma
2. člen

Predmet okvirnega sporazuma so storitve prevajanja, jezikovne redakcije mednarodnih sporazumov in pogodb, lektoriranja ter prevajanja s sodno overitvijo za naslednje podsklope:
____________________________________

Naročnik se s tem okvirnim sporazumom ne zavezuje glede količine naročenih storitev, saj je ta v času sklepanja okvirnega sporazuma objektivno neugotovljiva. Zavezuje se, da bo storitve iz tega javnega naročila oddal izbranim izvajalcem, s katerimi bo sklenil okvirni sporazum, v skladu z merili.

Pomen izrazov
3. člen

V tem okvirnem sporazumu posamezni izrazi pomenijo:

Prevajanje pomeni prevod besedila iz izhodiščnega jezika v ciljni jezik. Prevod mora biti lektoriran, opravljen mora biti jezikovni in slogovni pregled besedila. Lektorirani prevod je treba oddati v elektronski obliki (v Word-datoteki in ne kot stisnjeno datoteko oziroma zip ali kot povezavo), in ga poslati na e-naslov Sektorja za prevajanje (prevajanje-lektoriranje.gs@gov.si) v očiščeni in neočiščeni različici (velja samo za podsklope 1.1.1, 1.1.2, 1.2.1, 1.2.2 , 1.3.1, 1.3.2, 1.4.1 in 1.4.2). 
Prevajalska stran pomeni 1500 znakov brez presledkov. 
Besedilo, ki se v dokumentu, poslanem v prevajanje, ponavlja, se ne upošteva pri izračunu znakov. Prav tako se pri izračunu obsega ne upošteva večji obseg številk v preglednici in besedilu. 
Pregled dokumenta pred tiskom pomeni končni pregled dokumenta (t. i. pregled krtačnega odtisa), ki ga opravi avtor, ki je dokument prevedel. Pregled se opravi na podlagi naročila končnega uporabnika, ki bo dokument javno objavil. 
Obračunska enota za pregled dokumenta pred tiskom je število strani dokumenta. 
Jezikovna redakcija mednarodnih sporazumov in pogodb pomeni sklic strokovne skupine za redakcijo prevedenih besedil mednarodnih sporazumov, konvencij, pogodb in protokolov, v kateri sta poleg končnega uporabnika obvezno navzoča prevajalec za jezik izvirnika in lektor za slovenski jezik. Njuna naloga je, da med branjem in preverjanjem verodostojnosti prevoda sproti preverjata njegovo jezikovno in slogovno ustreznost ter terminološko doslednost. 
Obračunska enota za jezikovno redakcijo mednarodnih sporazumov in pogodb je ura prisotnosti.

Lektoriranje pomeni natančen jezikovni pregled besedila in po potrebi ustreznosti glede na izvirnik, odpravo morebitnih pravopisnih in slovničnih napak, zagotovitev oblikovne in slogovne ustreznosti ter terminološke doslednosti. Pri lekturi, ki mora biti opravljena natančno in dosledno, je treba upoštevati jezikovne priročnike, priporočila in dogovore. Lektorirano besedilo je treba poslati na e-naslov Sektorja za prevajanje (prevajanje-lektoriranje.gs@gov.si) z vidnimi popravki, izjemoma tudi na papirju.
Lektorska stran pomeni 1500 znakov brez presledkov. 
Besedilo, ki se v dokumentu, poslanem v lekturo, ponavlja, se ne upošteva pri izračunu znakov. Prav tako se pri izračunu obsega ne upošteva večji obseg številk v preglednici in besedilu. 
Domači govorec jezika pomeni, da avtor je materni govorec jezika, ki ga lektorira. 
Prevod s sodno overitvijo pomeni prevod besedila, ki ga overi sodni tolmač, imenovan z odločbo Ministrstva za pravosodje Republike Slovenije oziroma pristojne institucije, ki z žigom in pod kazensko odgovornostjo jamči za verodostojnost prevoda. Sodno overjenemu prevodu morata biti priložena izvirnik besedila in izjava o skladnosti prevoda z izvirnikom, ki jo lastnoročno podpiše in s svojim žigom potrdi sodni tolmač, vsi dokumenti pa so preluknjani in povezani s pečatno vrvico. Izdelek se pošlje končnemu uporabniku s priporočeno pošto ali se mu vroči osebno, elektronska različica prevoda pa se pošlje v vednost na e-naslov Sektorja za prevajanje (prevajanje-lektoriranje.gs@gov.si). 
Sodno overjena stran pomeni 1500 znakov brez presledkov. 
Besedilo, ki se v dokumentu, poslanem v sodno overitev prevoda, ponavlja, se ne upošteva pri izračunu znakov. Prav tako se pri izračunu obsega ne upošteva večji obseg številk v preglednici in besedilu. 
Gospodarski subjekt pomeni katero koli fizično ali pravno osebo ali skupino teh oseb, vključno z vsakim začasnim združenjem podjetij, ki na trgu ali v postopkih javnega naročanja ponuja izvedbo storitev. 
Končni uporabnik je posamezen naročnik, ki Sektorju za prevajanje pri GSV pošlje naročilo v elektronski obliki in ta zanj na podlagi pooblastila v njihovem imenu in za njihov račun naroči storitev pri izvajalcu. Vsako naročilo mora vsebovati obrazec za naročilo storitve, iz katerega so jasno razvidni vsi podatki za izvedbo naročila in dokument za prevod oziroma lekturo.

Naročnik je Sektor za prevajanje pri GSV, ki v svojem imenu in za svoj račun ter na podlagi pooblastil posameznih končnih naročnikov v njihovem imenu in za njihov račun izvaja javno naročilo.

Ponudnik je lahko fizična ali pravna oseba ali skupina ponudnikov. Ob podpisu okvirnega sporazuma se status ponudnika spremeni v status izvajalca.

Izvajalec je ponudnik, ki je podpisal okvirni sporazum. 
Podizvajalec je gospodarski subjekt, ki je fizična ali pravna oseba, ki za ponudnika, s katerim je naročnik sklenil okvirni sporazum, izvaja storitev, ki je neposredno povezana s predmetom javnega naročila.
Avtor je oseba, ki je izvorno opravila storitev in je lahko fizična oseba, samozaposlena ali v delovnem razmerju pri ponudniku ali njegovem podizvajalcu oziroma lahko opravlja delo pri ponudniku ali njegovem podizvajalcu na podlagi pogodbe o zaposlitvi med delavcem in delodajalcem, ki opravlja dejavnost posredovanja dela delavcev drugemu uporabniku. 
Norma je število prevajalskih/lektorskih strani, ki jih mora posamezni avtor kakovostno opraviti v enem delovnem dnevu, in je določena v skladu s priznanimi standardi prevajanja in lektoriranja. 
Skupna norma izvajalca je število prevajalskih/lektorskih strani, ki jih izvajalec s svojimi prijavljenimi avtorji lahko opravi v enem delovnem dnevu. 
Obrazec za naročilo storitev je dokument, iz katerega so razvidni vsi podatki za izvedbo storitve (podatki o končnem uporabniku, zahtevana storitev in rok za izvedbo naročila). 
Odzivni čas je čas, v katerem je izvajalec dosegljiv za prevzem naročila. Odzivni čas je 15 minut od poziva naročnika, razen v primeru nujnega naročila, ko je odzivni čas takoj po pozivu naročnika. 
Nujno naročilo je naročilo, ki mora biti opravljeno v nekaj urah istega dne ali do naslednjega jutra in obseg tega naročila presega dnevno normo ali mora biti opravljeno čez konec tedna oziroma med prazniki in v dela prostih dnevih. Nujno naročilo je tudi naročilo, ki je med delavniki naročeno po 17. uri.
Dodatek za nujnost je dodatek za morebitno nujno naročilo, ki ga uveljavlja izvajalec po predhodnem dogovoru z naročnikom storitve, in sicer v višini 30 % osnovne cene. 

Cena
4. člen

Ponudbena cena vključuje vse davke (DDV), stroške (potne in druge), pristojbine in druge dajatve ter vse morebitne popuste, provizije, dodatne davčne obremenitve in tudi morebitno obrnjeno davčno obveznost.
Vse cene morajo biti navedene v evrih in zaokrožene na dve decimalni mesti.
Ob spremembi statusa izvajalca oziroma avtorja se končna cena storitve na enoto ne spremeni.

podsklop 1.1.1	 slovenščina – angleščina			______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.1.2	 angleščina – slovenščina			______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.2.1	 slovenščina – nemščina			______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.2.2	 nemščina – slovenščina			______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.3.1	 slovenščina – italijanščina			______	EUR/prevajalsko stran	
podsklop 1.3.2	 italijanščina – slovenščina			______	EUR/prevajalsko stran	
podsklop 1.4.1	 slovenščina – francoščina			______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.4.2	 francoščina – slovenščina			______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.5.1	 slovenščina – madžarščina			______	EUR/prevajalsko stran	
podsklop 1.5.2	 madžarščina – slovenščina			______	EUR/prevajalsko stran	
podsklop 1.6.1	 slovenščina – španščina			______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.6.2	 španščina – slovenščina			______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.7.1	 slovenščina – ruščina				______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.7.2	 ruščina – slovenščina				______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.8.1	 slovenščina – hrvaščina			______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.8.2	 hrvaščina – slovenščina			______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.9.1	 slovenščina – srbščina				______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.9.2	 srbščina – slovenščina				______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.10.1	 slovenščina – bosanščina			______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.10.2 bosanščina – slovenščina			______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.11.1 slovenščina – makedonščina			______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.11.2 makedonščina – slovenščina			______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.12.1	 slovenščina – albanščina			______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.12.2 albanščina – slovenščina			______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.13.1 nemščina – angleščina				______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 1.13.2 angleščina – nemščina				______	EUR/prevajalsko stran

podsklop 2.1	slovenščina					______	EUR/lektorsko stran
podsklop 2.2	angleščina					______	EUR/lektorsko stran
podsklop 2.3	francoščina					______	EUR/lektorsko stran
podsklop 2.4	nemščina					______	EUR/lektorsko stran
podsklop 2.5	italijanščina					______	EUR/lektorsko stran


podsklop 3.1	angleščina – slovenščina – angleščina		______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 3.2	nemščina – slovenščina – nemščina		______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 3.3	italijanščina – slovenščina – italijanščina	______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 3.4	francoščina – slovenščina – francoščina		______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 3.5	madžarščina – slovenščina – madžarščina	______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 3.6	španščina – slovenščina – španščina		______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 3.7	ruščina – slovenščina – ruščina			______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 3.8	hrvaščina – slovenščina – hrvaščina		______	EUR/prevajalsko stran
podsklop 3.9	srbščina – slovenščina – srbščina		______	EUR/prevajalsko stran


udeležba na redakcijski komisiji					______	EUR/uro

pregled dokumenta pred tiskom					______EUR/stran

Obračunska enota za prevajanje je prevajalska stran (1500 znakov brez presledkov) v izhodiščnem jeziku. Lektorirani prevod je treba oddati v elektronski obliki (v Word-datoteki, in ne kot stisnjeno datoteko oziroma zip ali kot povezavo), in ga poslati na e-naslov Sektorja za prevajanje (prevajanje-lektoriranje.gs@gov.si) v očiščeni in neočiščeni različici (velja le za podsklope 1.1.1, 1.1.2, 1.2.1, 1.2.2, 1.4.1 in 1.4.2).

Obračunska enota za lektoriranje je lektorska stran (1500 znakov brez presledkov) v izhodiščnem jeziku. Lektorirano besedilo je treba poslati na e-naslov Sektorja za prevajanje (prevajanje-lektoriranje.gs@gov.si) z vidnimi popravki, izjemoma tudi na papirju.

Obračunska enota za prevod s sodno overitvijo je prevajalska stran (1500 znakov brez presledkov) v izhodiščnem jeziku. Za overitev dodatnih kopij prevoda sodnemu tolmaču ne pripada plačilo. Izdelek se pošlje končnemu uporabniku s priporočeno pošto ali se mu vroči osebno, elektronska različica prevoda pa se pošlje v vednost na e-naslov Sektorja za prevajanje (prevajanje-lektoriranje.gs@gov.si).

Za pregled in overitev prevoda, ki ga je zagotovil naročnik, pripada sodnemu tolmaču 50 odstotkov cene, določene v sporazumu.

Če se izkaže, da poslanega prevoda zaradi neustreznosti ni mogoče overiti brez predhodnih popravkov, sodnemu tolmaču sorazmerno z opravljenimi popravki pripada plačilo skladno z 44. členom Pravilnika o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmačih (Uradni list RS št. 84/18 in 148/21).

Obračunska enota za jezikovno redakcijo je ura prisotnosti.

Obračunska enota za pregled dokumenta pred tiskom je število strani dokumenta. 


Odzivni čas, način in rok oddaje storitve
5. člen

Izvajalec se zavezuje, da bo dosegljiv vsak delovni dan od 8.00 do 17.00 in bo vsakokrat pisno oziroma izjemoma najprej po telefonu in naknadno pisno potrdil prevzem naročila, poslanega po elektronski pošti, in sicer:
· najpozneje 15 minut po pozivu,
· za nujna naročila takoj po pozivu.

Izvajalec mora biti za nujna naročila ob predhodnem dogovoru dosegljiv po telefonu tudi ob delavnikih po 17. uri, ob koncih tedna in na praznične oziroma dela proste dneve. Dežurna oseba bo dosegljiva na telefonski številki ______________. 

Če glede roka in ure ni dogovorjeno drugače, mora izvajalec prevod/lekturo oddati najpozneje do 15.00 dne, ki ga je kot rok za oddajo določil naročnik.


Dodelitev naročila storitve izvajalcu, izvajalčeva zavrnitev naročila, norma

6. člen

Končni uporabnik pošlje naročniku naročilo, ki vsebuje dokument za prevod/lekturo v elektronski obliki in obrazec za naročilo storitve.

Naročnik naročilo pošlje prvemu na seznamu izbranih izvajalcev. Če ta naročilo zavrne ali se nanj ne odzove v odzivnem času, navedenem v Izjavi ponudnika o odzivnem času, naročnik naročilo pošlje naslednjemu na seznamu. 

Če se izvajalec trikrat ne odzove ali trikrat neupravičeno zavrne naročilo, ga naročnik uvrsti na konec seznama izvajalcev. Izvajalec upravičeno zavrne naročilo, če doseže oziroma preseže skupno dnevno normo in oceni, da naročila ne bo zmogel izvesti v skladu z zahtevano kakovostjo, v primeru višje sile (zlasti bolezni večine avtorjev, tehničnih težav), ali da storitve ne bo mogel opraviti kakovostno zaradi specifičnosti oziroma zahtevnosti besedila.

Obvestilo o zavrnitvi naročila pošlje na e-naslov Sektorja za prevajanje (prevajanje-lektoriranje.gs@gov.si) z obrazložitvijo zavrnitve in navedbo datuma, do katerega izvajalec ne more sprejemati novih naročil, če je razlog presežena norma ali v primeru višje sile.

Z določitvijo norme želi naročnik zagotoviti, da izvajalec/avtor prevzame le naročilo, ki ga v danem roku lahko opravi kakovostno. Ponudnik s prijavljenimi avtorji za posamezni podsklop jamči za doseganje skupne dnevne norme.

Norma za prevod besedila iz tujega v slovenski jezik in obratno je 6 prevajalskih strani na dan.
Norma za prevod iz tujega jezika v tuji jezik so 4 prevajalske strani na dan.
Norma za lektoriranje besedila v slovenskem jeziku je 30 lektorskih strani na dan.
Norma za lektoriranje besedila v tujem jeziku je 25 lektorskih strani na dan.
Norma za prevod besedila s sodno overitvijo je 5 prevajalskih strani na dan.


Kakovost opravljenih storitev, obveznosti in pravice izvajalca
7. člen

Pri svojem delu mora izvajalec upoštevati temeljne sestavine kakovostne storitve – merila in za opravljeno delo prevzema tudi kazensko odgovornost.

Temeljne sestavine kakovostne storitve – merila (velja za vse jezikovne kombinacije):
1. upoštevanje pravopisnih in slovničnih pravil, opravljeno črkovanje,
2. terminološka ustreznost,
3. slogovna ustreznost (posebnosti ciljnega jezika, stalne besedne zveze s prenesenim pomenom),
4. vsebinska jasnost – ohranjen mora biti pomen izvirnika,
5. pravilna raba ločil, vključno s pomišljaji in vezaji, pravilni presledki in zapisi datumov,
6. ustreznost citatov in naslovov zakonov in drugih predpisov ter dokumentov – skladnost z objavljenimi uradnimi prevodi,
7. celovitost besedila – prevedeno mora biti celotno besedilo izvirnika (vsi odstavki, razpredelnice, opombe pod črto, besedilo pod slikami,  v glavi in nogi itd.),
8. urejenost in členitev besedila morata biti enaka kakor v izvirniku – ohranitev številčenja, pisave in oblike besedila.

Vse prevajalske storitve morajo biti opravljene strokovno neoporečno in v skladu s kodeksom prevajalske etike, ki temelji na Listini prevajalca Mednarodne zveze prevajalcev (FIT), ter normativi in predpisi, veljavnimi v Republiki Sloveniji. 

Izvajalec mora upoštevati terminologijo, uporabljeno v referenčnem gradivu, glosarjih ali javno dostopnih terminoloških zbirkah. Prav tako mora upoštevati vse druge dokumente, ki mu jih priporoči ali pošlje naročnik prevoda. Izvajalec lahko referenčno dokumentacijo obdrži, razen če od naročnika ne prejme drugačnega navodila. 

Lektura je obvezni del storitve prevajanja, zato se izvajalec zavezuje, da bo opravljeni prevod dal v lekturo govorcu tujega jezika oziroma lektorju slovenskega jezika. Lektorirana mora biti tudi neočiščena različica.

Pri prevajanju v angleški jezik je obvezna raba britanske angleščine.

Izvajalec storitve mora:
· za vsako posamično naročilo navesti ime in priimek avtorja, ki je opravil posamezno storitev, kar je pogoj za ustrezno zaključeno storitev. 
· upoštevati roke za oddajo besedil, ki jih določi naročnik, in opozoriti naročnika, če ugotovi, da dokumenta oziroma besedila ni prejel v celoti, ali če opazi morebitne tehnične pomanjkljivosti v naročilu. Izvajalec lahko v tem primeru po telefonu ali elektronski pošti neposredno komunicira s končnim uporabnikom, v vednost pa sporočilo pošlje tudi na e-naslov Sektorja za prevajanje (prevajanje-lektoriranje.gs@gov.si), 
· pravočasno opozoriti na morebitne ovire za izvedbo storitve (bolezen večine avtorjev, tehnične težave),
· ščititi interese naročnika,
· za vsako spremembo pri izvajanju storitev predhodno pridobiti soglasje naročnika in
· upoštevati vsa dodatna sprotna navodila glede načina in roka opravljanja storitve.

Če naročnik naročilo odpove, je izvajalec upravičen do plačila sorazmernega dela storitve, ki jo je že opravil. Ta del izvajalec obračuna v skladu s ceno, določeno v okvirnem sporazumu.


Pogodbena kazen in odpoved okvirnega sporazuma
8. člen

Naročnik oziroma končni uporabnik preverjata kakovost opravljenih storitev. Če je ob pregledu ugotovljeno, da opravljena storitev ne ustreza zahtevanim merilom, da so v besedilu slovnične in druge napake, da ni navedenega imena in priimka avtorja, ki je opravil posamezno storitev, lahko naročnik zahteva odpravo napak, pri tem pa si za slabo opravljeno storitev pridržuje pravico do 50-odstotnega znižanja plačila oziroma neplačila računa.

[bookmark: _GoBack] Če je potem, ko izvajalec odpravi napake, po ponovnem pregledu ugotovljeno, da opravljena storitev še vedno ne ustreza zahtevanim merilom, se zadevni avtor na seznamu izbranega izvajalca črta. Če izvajalec kljub pozivu v roku ne dopolni imena in priimka avtorja, ki je opravil posamezno storitev, naročnik obračuna pogodbeno kazen v višini 50 % celotne cene, določene v okvirnem sporazumu.

Če opravljena storitev ne ustreza zahtevanim merilom in so napake nedopustne in se je to pri istem avtorju v preteklosti že enkrat zgodilo, se ta avtor črta z izvajalčevega seznama.  

Če izvajalec naročila ne odda v roku, ki ga določi naročnik, oziroma, če predhodno o morebitni zamudi ne obvesti naročnika na e-naslov Sektorja za prevajanje (prevajanje-lektoriranje.gs@gov.si), ima naročnik pravico do 30-odstotnega znižanja plačila cene, določene v okvirnem sporazumu.

Če izvajalec v primeru nujnega naročila kljub predhodnemu dogovoru ni dosegljiv zunaj delovnega časa, ima naročnik pravico vsakokrat zaračunati pogodbeno kazen v višini 50,00 EUR.

Pogodbeni stranki lahko okvirni sporazum odpovesta pred potekom njegove veljavnosti. V navedenem primeru je stranka okvirnega sporazuma dolžna pisno obvestiti drugo stranko okvirnega sporazuma najmanj 30 dni vnaprej o nameravanem odstopu. Odpovedni rok začne teči z dnem prejema poštne pošiljke.

Način obračuna in plačila za opravljene storitve
9. člen

Stranki sporazuma se dogovorita, da naročnik ob vsakem naročilu izvajalcu pošlje obrazec za naročilo storitve s podatki končnega uporabnika, ki bo tudi plačnik opravljene storitve.

Izvajalec v 30 dneh po vsakokratni opravljeni storitvi v skladu z Zakonom o opravljanju plačilnih storitev za proračunske uporabnike (Uradni list RS, št. 77/16, 47/19, v nadaljevanju: ZOPSPU-1) izda končnemu uporabniku elektronski račun (e-račun). Izvajalec mora kopijo e-računa v obliki pdf v vednost hkrati poslati tudi Sektorju za prevajanje (prevajanje-lektoriranje.gs@gov.si).

Na e-računu morata biti obvezno navedeni številka posameznega okvirnega sporazuma, na podlagi katerega se račun izstavlja, in številka naročila, ki jo dodeli Sektor za prevajanje ob prejemu naročila. E-računu mora biti v elektronski obliki tudi priložen obrazec za naročilo storitev, ki je bil podlaga za izvedbo storitve. 

V primeru neupoštevanja navedenih zahtev si končni uporabnik pridržuje pravico, da zaradi elektronske obdelave neustrezno označeni ali opremljeni račun zavrne.

Končni uporabnik potrjeni e-račun poravna 30. dan oziroma v roku od 20 do največ 45 dni (za izvajalce, ki jim dohodninske dajatve odvaja izplačevalec dohodkov) po prejemu pravilno izdanega e-računa z nakazilom na račun izvajalca oziroma po dnevu, ko končni uporabnik uradno prejme račun, v skladu s časovnim načrtom obdelave drugih stroškov dela pri Ministrstvu za finance. Končni uporabnik v tem primeru izvajalcu plača storitve v neto znesku in odvede predpisane dajatve. 

V primeru reklamacije končni uporabnik e-račun zavrne, izdajatelj ga ponovno predloži po uspešno rešeni reklamaciji, plačilo pa se izvede 30. dan po novem prejemu e-računa.

Rok plačila začne teči naslednji dan po prejemu računa, ki je podlaga za izplačilo. Če zadnji dan sovpada z dnem, ko je po zakonu dela prosti dan, oziroma v plačilnem sistemu TARGET ni opredeljen kot plačilni dan, se za zadnji dan roka šteje naslednji delavnik oziroma naslednji plačilni dan v sistemu TARGET.

Če ima izvajalec podizvajalce in ti zahtevajo neposredno plačilo, mora poleg svojega e-računa v elektronski obliki obvezno priložiti tudi skenirane račune svojih podizvajalcev, ki jih je predhodno potrdil. Iz obračuna storitev, prikazanega na računu, mora biti razvidna razdelitev stroškov na izvajalca in posamezne podizvajalce. 

Če podizvajalec zahteva neposredno plačilo, se šteje, da je to obvezno za končnega uporabnika in izvajalca. 
Če podizvajalec ne zahteva neposrednega plačila, naročnik od izvajalca zahteva, da mu najpozneje v 60 dneh od plačila zadnjega računa pošlje svojo in pisno izjavo podizvajalca, da je podizvajalec prejel plačilo za izvedena dela iz tega okvirnega sporazuma.

Nastopanje s podizvajalci
10. člen

Z izvajalcem pri izvedbi storitev sodelujejo podizvajalci/avtorji, ki so navedeni na priloženem seznamu podizvajalcev/avtorjev.

Izvajalec mora po petih dneh od sklenitve okvirnega sporazuma naročniku poslati kopijo sklenjene pogodbe s podizvajalcem, ki mora veljati za celotni čas trajanja okvirnega sporazuma.

Izvajalec lahko doda ali zamenja  podizvajalca. Tudi  novi podizvajalec mora izpolniti obrazec ESPD in predložiti vso zahtevano dokumentacijo. Naročnik za vsakega predlaganega podizvajalca preveri, ali izpolnjuje pogoje in ali zanj ne obstajajo razlogi za izključitev, navedeni v III. poglavju razpisne dokumentacije. Če ta izpolnjuje pogoje in zanj niso ugotovljeni razlogi za izključitev, ga naročnik doda na seznam podizvajalcev/avtorjev in o tem obvesti izvajalca.

V primeru dodajanja ali zamenjave podizvajalca bo naročnik vsakokrat posodobil seznam podizvajalcev/avtorjev.

Če naročnik ugotovi, da storitve izvajajo podizvajalci, ki niso na seznamu podizvajalcev/avtorjev, ima pravico odpovedati okvirni sporazum.


Skrbniki okvirnega sporazuma
11. člen

Skrbnica za naročila na naročnikovi strani po tem okvirnem sporazumu je Nataša Zaviršek Žorž, Sektor za prevajanje, dosegljiva na telefonski številki ________________oziroma e-naslovu ________________________, na izvajalčevi strani pa __________, dosegljiv/a na telefonski številki _______________ oziroma e-naslovu _________________.

Skrbniki so pristojni za sporazumevanje med izvajalcem in končnim uporabnikom ter zagotavljajo skladnost izvajanja storitev z določbami tega okvirnega sporazuma.

Varovanje podatkov
12. člen

Skladno z Uredbo (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Uradni list RS, št. 119 z dne 4. 5. 2016, str. 1), ter popravkom Splošne uredbe o varstvu osebnih podatkov (Uradni list RS, št. 127 z dne 23. 5. 2018, str. 2; v nadaljnjem besedilu: GDPR) in z Zakonom o varstvu osebnih podatkov (Uradni list RS, št. 94/07 – uradno prečiščeno besedilo; in 177/20 v nadaljevanju: ZVOP-1) pogodbeni stranki soglašata, da morebitnih osebnih podatkov ne bosta uporabljali v nasprotju z določili GDPR in ZVOP-1.

Protikorupcijska klavzula
13. člen

Če kdo v imenu ali na račun izvajalca predstavniku ali posredniku naročnika obljubi, ponudi ali da kakšno nedovoljeno korist za:
· pridobitev posla ali
· sklenitev posla pod ugodnejšimi pogoji ali
· opustitev dolžnega nadzora nad izvajanjem pogodbenih obveznosti ali 
· drugo ravnanje ali opustitev, s katerim je naročniku povzročena škoda ali je omogočena pridobitev nedovoljene koristi predstavniku ali posredniku naročnika, izvajalcu ali njenemu predstavniku, zastopniku ali posredniku,
je ta sporazum ničen.

Razvezni pogoj
14. člen

Ta okvirni sporazum je sklenjen pod razveznim pogojem, ki se uresniči v primeru izpolnitve ene od naslednjih okoliščin:
-	če bo naročnik seznanjen, da je sodišče s pravnomočno odločitvijo ugotovilo kršitev obveznosti delovne, okoljske ali socialne zakonodaje s strani dobavitelja ali podizvajalca ali 
-	če bo naročnik seznanjen, da je pristojni državni organ pri dobavitelju ali podizvajalcu v času izvajanja okvirnega sporazuma ugotovil najmanj dve kršitvi v zvezi s:
o	plačilom za delo, 
o	delovnim časom, 
o	počitki, 
o	opravljanjem dela na podlagi pogodb civilnega prava kljub obstoju elementov delovnega razmerja ali v zvezi z zaposlovanjem na črno 
in za kateri mu je bila s pravnomočno odločitvijo ali več pravnomočnimi odločitvami izrečena globa za prekršek, in pod pogojem, da je od seznanitve s kršitvijo in do izteka veljavnosti okvirnega sporazuma še najmanj šest mesecev oziroma če izvajalec nastopa s podizvajalcem pa tudi, če zaradi ugotovljene kršitve pri podizvajalcu izvajalec ne nadomesti ali zamenja tega podizvajalca, na način določen v skladu s 94. členom ZJN-3 in določili te pogodbe v roku 30 dni od seznanitve s kršitvijo. 

V primeru izpolnitve okoliščine in pogojev iz prejšnjega odstavka se šteje, da je okvirni sporazum razvezan z dnem sklenitve novega okvirnega sporazuma o izvedbi javnega naročila za predmetno naročilo. O datumu sklenitve novega okvirnega sporazuma bo naročnik obvestil dobavitelja.

Če naročnik v roku 30 dni od seznanitve s kršitvijo ne začne novega postopka javnega naročila, se šteje, da je okvirni sporazum razvezan trideseti dan od seznanitve s kršitvijo.

Veljavnost okvirnega sporazuma
15. člen

Okvirni sporazum se sklepa za obdobje od podpisa pogodbenih strank do 22. 11. 2024.




Posebna določba
16. člen

Naročnik in izvajalec se dogovorita za izključni prenos vseh materialnih avtorskih pravic iz 22. člena Zakona o avtorskih in sorodnih pravicah (Uradni list RS, št. 16/07 – uradno prečiščeno besedilo, 68/08, 110/13, 56/15,  63/16 – ZKUASP in 59/19) na avtorskih delih, nastalih po tem sporazumu, z avtorja na naročnika. 

Prenos materialnih avtorskih pravic velja za ves čas trajanja avtorske pravice, za vse države sveta, naročnik pa s sporazumom pridobi tudi pravico do nadaljnjega prenosa materialnih avtorskih pravic. Avtor obdrži moralne avtorske pravice.

Končne določbe
17. člen

Stranki tega sporazuma se dogovorita, da bosta pri razlagi njegovih določb uporabljali Obligacijski zakonik (Uradni list RS, št. 97/07 – uradno prečiščeno besedilo, 64/16 – odl. US in 20/18 – OROZ631). 

Stranki se tudi dogovorita, da bosta vse morebitne spore v zvezi s tem sporazumom reševali sporazumno s pooblaščenimi predstavniki obeh strank sporazuma. Če sporazumna rešitev ne bo mogoča, bo o teh sporih odločalo stvarno pristojno sodišče v Ljubljani.

Vsaka stranka tega sporazuma lahko predlaga spremembe in dopolnitve okvirnega sporazuma, ki postanejo veljavne, če so sprejete pisno kot dodatek k okvirnemu sporazumu.

Ta sporazum je sestavljen v treh enakih izvodih, od katerih prejme naročnik dva izvoda in izvajalec en izvod, ter začne veljati z dnem, ko ga podpišeta obe stranki sporazuma.


Priloge:
· predračun izvajalca (priloga št. 1)
· seznam končnih uporabnikov (priloga št. 2)
· obrazec za naročilo storitev (priloga št. 3)
· seznam podizvajalcev/avtorjev (priloga št. 4)



V Ljubljani, _______________		    			V Ljubljani, _____________,



	NAROČNIK:

	IZVAJALEC:

	Republika Slovenija
Generalni sekretariat Vlade RS
Barbara Kolenko Helbl
generalna sekretarka







Priloga št. 2: Seznam končnih uporabnikov

· Agencija RS za okolje, Vojkova cesta 1 b, 1000 Ljubljana 
· Arhiv RS, Zvezdarska ulica 1, 1102 Ljubljana 
· Direkcija RS za infrastrukturo, Tržaška cesta 19, 1000 Ljubljana 
· Državni svet RS, Šubičeva ulica 4, 1000 Ljubljana
· Državni zbor RS, Šubičeva ulica 4, 1000 Ljubljana 
· Državno odvetništvo RS, Šubičeva ulica 2, 1000 Ljubljana 
· Finančna uprava RS, Šmartinska cesta 55, 1000 Ljubljana 
· Fiskalni svet, Slovenska cesta 50, 1000 Ljubljana 
· Geodetska uprava RS, Zemljemerska ulica 12, 1000 Ljubljana
· Inšpektorat RS za delo, Štukljeva cesta 44, 1000 Ljubljana
· Inšpektorat RS za kmetijstvo, gozdarstvo, lovstvo in ribištvo, Dunajska cesta 58, 1000 Ljubljana 
· Inšpektorat RS za okolje in prostor, Dunajska cesta 58, 1000 Ljubljana 
· Javna agencija za civilno letalstvo RS, Kotnikova ulica 19a, 1000 Ljubljana 
· Javna agencija za železniški promet RS, Kopitarjeva ulica 5, 2000 Maribor 
· Javni štipendijski, razvojni, invalidski in preživninski sklad RS, Dunajska cesta 20, 1000 Ljubljana 
· Kabinet predsednika Vlade RS, Gregorčičeva ulica 25, 1000 Ljubljana 
· Komisija za preprečevanje korupcije, Dunajska cesta 56, 1000 Ljubljana
· Ministrstvo za delo, družino, socialne zadeve in enake možnosti, Štrukljeva cesta 44, 1000 Ljubljana 
· Ministrstvo za finance, Župančičeva ulica 3, 1000 Ljubljana 
· Ministrstvo za gospodarski razvoj in tehnologijo, Kotnikova ulica 5, 1000 Ljubljana 
· Ministrstvo za infrastrukturo, Langusova ulica 4, 1000 Ljubljana 
· Ministrstvo za izobraževanje, znanost in šport, Masarykova cesta 16, 1000 Ljubljana 
· Ministrstvo za javno upravo, Tržaška cesta 21, 1000 Ljubljana 
· Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano, Dunajska cesta 22, 1000 Ljubljana 
· Ministrstvo za kulturo, Maistrova ulica 10, 1000 Ljubljana 
· Ministrstvo za notranje zadeve, Štefanova ulica 2, 1000 Ljubljana
· Ministrstvo za obrambo, Vojkova cesta 55, 1000 Ljubljana 
· Ministrstvo za okolje in prostor, Dunajska cesta 48,1000 Ljubljana
· Ministrstvo za pravosodje, Župančičeva ulica 3, 1000 Ljubljana 
· Ministrstvo za zdravje, Štefanova ulica 5, 1000 Ljubljana 
· Ministrstvo za zunanje zadeve, Prešernova cesta 25, 1000 Ljubljana 
· Okrožno državno tožilstvo v Celju, Ljubljanska cesta 5, 3000 Celje 
· Okrožno državno tožilstvo v Kopru, Ferrarska ulica 7, 6000 Koper 
· Okrožno državno tožilstvo v Kranju, Nazorjeva ulica 1, 4000 Kranj 
· Okrožno državno tožilstvo v Ljubljani, Slovenska cesta 41, 1000 Ljubljana 
· Okrožno državno tožilstvo v Mariboru, Ulica talcev 24, 2000 Maribor 
· Okrožno državno tožilstvo v Novem mestu, Vrhovčeva ulica 18, 8000 Novo mesto
· Okrožno državno tožilstvo v Novi Gorici, Prvomajska ulica 50, 5000 Nova Gorica
· Okrožno državno tožilstvo na Ptuju, Vodnikova ulica 2, 2250 Ptuj 
· Protokol Vlade RS, Erjavčeva cesta 17, 1000 Ljubljana 
· Sklad RS za nasledstvo, javni sklad, Župančičeva ulica 3, 1000 Ljubljana 
· Slovenska turistična organizacija, Dimičeva 13,1000 Ljubljana
· Služba Vlade RS za digitalno preobrazbo, Davčna ulica 1,1000 Ljubljana
· Služba Vlade RS za razvoj in evropsko kohezijsko politiko, Kotnikova ulica 5, 1000 Ljubljana 
· Služba Vlade RS za zakonodajo, Mestni trg 4, 1000 Ljubljana 
· Sodni svet RS, Trdinova ulica 4, 1000 Ljubljana 
· Specializirano državno tožilstvo RS, Trg Osvobodilne fronte 13, 1000 Ljubljana 
· Statistični urad RS, Litostrojska cesta 54, 1000 Ljubljana 
· Tržni inšpektorat RS, Dunajska cesta 160, 1000 Ljubljana
· Uprava RS za izvrševanje kazenskih sankcij, Jesenkova ulica 3, 1000 Ljubljana
· Uprava RS za javna plačila, Dunajska cesta 48, 1000 Ljubljana 
· Uprava RS za jedrsko varnost, Litostrojska cesta 54, 1000 Ljubljana 
· Uprava RS za pomorstvo, Ukmarjev trg 2, 6000 Koper 
· Uprava RS za probacijo, Beethovnova ulica 3,1000 Ljubljana
· Uprava RS za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin, Dunajska cesta 22, 1000 Ljubljana 
· Urad predsednika RS, Erjavčeva cesta 17, 1000 Ljubljana 
· Urad RS za intelektualno lastnino, Kotnikova ulica 6, 1000 Ljubljana 
· Urad RS za kemikalije, Ajdovščina 4, 1000 Ljubljana 
· Urad RS za meroslovje, Grudnovo nabrežje 17, 1000 Ljubljana
· Urad RS za mladino, Masarykova cesta 16, 1000 Ljubljana 
· Urad RS za okrevanje in odpornost, Zemljemerska ulica 12,1000 Ljubljana
· Urad RS za preprečevanje pranja denarja, Cankarjeva ulica 5, 1000 Ljubljana 
· Urad Vlade RS za centralno cenovno evidenco medicinskih pripomočkov in medicinske opreme, Gregorčičeva 20,1000 Ljubljana 
· Urad Vlade RS za narodnosti, Gregorčičeva ulica 25, 1000 Ljubljana 
· Urad Vlade RS za oskrbo in integracijo migrantov, Cesta v Gorice 15, 1000 Ljubljana
· Urad Vlade RS za komuniciranje, Gregorčičeva ulica 25, 1000 Ljubljana 
· Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu, Erjavčeva cesta 15, 1000 Ljubljana 
· Urad RS za makroekonomske analize in razvoj, Gregorčičeva ulica 27, 1000 Ljubljana 
· Vrhovno državno tožilstvo RS, Trg Osvobodilne fronte 13, 1000 Ljubljana 
· Vrhovno sodišče RS, Tavčarjeva ulica 9, 1000 Ljubljana 
· Upravna enota Dravograd, Meža 10, 2370 Dravograd
· Upravna enota Izola, Cesta v Pregavor 3a, 6310 Izola 
· Upravna enota Jesenice, Cesta železarjev 6a, 4270 Jesenice
· Upravna enota Koper, Trg Brolo 4, 6000 Koper 
· Upravna enota Ljutomer, Vrazova ulica 1, 9240 Ljutomer
· Upravna enota Nova Gorica, Trg Edvarda Kardelja 1, 5000 Nova Gorica
· Upravna enota Piran, Obala 114a, 6320 Portorož 
· Upravna enota Sevnica, Glavni trg 19a, 8290 Sevnica 
· Upravna enota Slovenska Bistrica, Kolodvorska ul. 10, 2310 Slovenska Bistrica
· Upravna enota Šentjur pri Celju, Mestni trg 10, 3230 Šentjur 
· Upravna enota Tolmin, Tumov drevored 4, 5220 Tolmin
· Upravna enota Žalec, Ulica Savinjske čete 5, 3310 Žalec 








Priloga št. 3:
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OBRAZEC ZA NAROCILO STORITEV

Izpolnjen obrazec v efektronski ik posifte na e-naslov: prevajanje-letoriranje gs@gov i
'V prmeru notranjhpriortetih nalog se lahko rok 2a zvedbo narodila podalia.
Naroéila, prejeta po 1530, bomo obravnaval nasiedrii delovni dan.

1. PPODATKI O NAROCNIKU

Narogni

(rorszunskisorasei)
Odgovorna oseba:

Naslov:

Davéna stevilka:

Telefon:

. POOBLASTILO ZA ODDAJO STORITVE ZUNANJEMU IZVAJALCU

[ strozek lektorranja besedia, ki ga v uj jezk prevedemo v Sekiorju za prevajanje, poravna naroék.

[ e sektor narotene storitve ne more opravit, ga naroénik pooblasa, da jo odda zunanjemu izvajalcu.
. PODATKIONAROCILU

Narogamo prevajanie, lektoriranje alijezikovno redakcijo (ustrezno izpolnite):

[Jesedio jo medresorsko uskiajeno (velia samo za slovensko lekturo)

st.[ storite lzjezika | Vjezk Konéni rok

Narogamo simultano, Sepetano ali konsekutivno tolmacenje (ustrezno izpolnite):

st.[ storite izjezika | Vjezik | Krajdatum in ura

[ romacene se snema [ romacenie na daiavo




